
 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α. α) Μόλις (Όταν)  το παρατήρησαν αυτό (βλέποντας το πράγμα αυτό), οι ληστές,  αφού 

άφησαν κάτω τα όπλα (αφού πέταξαν μακριά τα όπλα), πλησίασαν την πόρτα και με 

δυνατή φωνή ανήγγειλαν στο Σκιπίωνα -απίστευτο να το ακούς (απίστευτο στο άκουσμα/να 

το ακούς και να μην το πιστεύεις!)-πως είχαν έρθει για να θαυμάσουν την παλικαριά 

(ανδρεία) του. Όταν οι δούλοι μετέφεραν (τα λόγια) αυτά στο Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να 

ανοίξουν τις πόρτες και να τους βάλουν μέσα (να ανοιχθούν οι πόρτες και να εισαχθούν 

(αυτοί) μέσα). 

β) Κάποια (Μια) νύχτα, δηλαδή, καθόταν για πολλή ώρα σε ένα (κάποιο μικρό) 

ιερό/τέμενος με την κόρη της αδερφής της και περίμενε μέχρι να ακουστεί κάποια φωνή 

σύμφωνη με τον επιδιωκόμενο σκοπό τους/ που να ανταποκρινόταν στον επιδιωκόμενο 

σκοπό τους (στο σκοπό για τον οποίο ήταν εκεί). Κάποτε/στο τέλος η κοπέλα, κουρασμένη 

(επειδή κουράστηκε) από την πολλή ορθοστασία, ζήτησε από τη θεία της να της 

παραχωρήσει για λίγο τη θέση της/το κάθισμά της. Τότε η Καικιλία είπε στην κοπέλα: «Εγώ 

ευχαρίστως/πρόθυμα σου παραχωρώ τη θέση μου». Αυτό το λόγο λίγο αργότερα 

επιβεβαίωσε η ίδια η πραγματικότητα. 

 

Γ.1.α.  

ΖΗΤΟΥΜΕΝΟΙ ΤΥΠΟΙ ΑΡΣΕΝΙΚΟ ΓΕΝΟΣ ΘΗΛΥΚΟ ΓΕΝΟΣ ΟΥΔΕΤΕΡΟ ΓΕΝΟΣ 
praedonum praedonum   
captum captum   
fores  fores  
proposito   proposito 
standi   standi 
sede  sede  
matrimonium   matrimonium 
 

Γ.1.β. 

complures →  complura/compluria  

        → compluribus 



 

clara           → clariorum  

      → clarissimum  

incredibile → incredibili 

     →  incredibilia 

longa → longiorum 

libenter  → libentissime  

 

Γ.2.α. 

animadverterunt → Ενεργητική Φωνή 

abiectis → Παθητική Φωνή 

appropinquaverunt → Ενεργητική Φωνή 

nuntiaverunt → Ενεργητική Φωνή  

auditu → Ενεργητική Φωνή 

admiratum → Ενεργητική Φωνή 

venisse → Ενεργητική Φωνή 

 

Γ.2.β. 

salutatum → salutes  

existimasset → existimaturus sit 

abiectis → abiecta essetis  

admiratum → admirantor  

rettulerunt → refer  



 

intromitti → intromissum iri  

audiretur → auditam esse   

standi → stet   

mortua est → moreris/morere  


